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PRIEDAS 

prie 

pasiūlymo dėl Tarybos sprendimo 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Pasaulio muitinių 

organizacijos globojamuose Muitinio įvertinimo ir Kilmės taisyklių techniniuose 

komitetuose, dėl patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų 

tyrimų, analizių ir panašių aktų, susijusių su importuojamų prekių muitiniu įvertinimu 

pagal Sutartį dėl 1994 m. bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos VII 

straipsnio įgyvendinimo, priėmimo ir patariamųjų nuomonių, informacijos bei patarimų 

ir panašių aktų, susijusių su prekių kilmės nustatymu pagal Sutartį dėl kilmės taisyklių, 

priėmimo 
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PRIEDAS 

 

1 SKIRSNIS 

Pozicija, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Pasaulio muitinių 

organizacijos globojamuose Muitinio įvertinimo ir Kilmės taisyklių techniniuose 

komitetuose, dėl patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų 

tyrimų, analizių ir panašių aktų, susijusių su importuojamų prekių muitiniu įvertinimu 

pagal Sutartį dėl 1994 m. bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos 

VII straipsnio įgyvendinimo, priėmimo ir patariamųjų nuomonių, informacijos bei 

patarimų ir panašių aktų, susijusių su prekių kilmės nustatymu pagal Sutartį dėl kilmės 

taisyklių, priėmimo 

 

1.1. Principai 

Pasaulio muitinių organizacijos (toliau – PMO) globojamuose Muitinio įvertinimo ir Kilmės 

taisyklių techniniuose komitetuose Sąjunga: 

(a) propaguoja importuojamų prekių muitinį įvertinimą ir vienodą Sutarties dėl 

1994 m. bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos VII straipsnio 

įgyvendinimo (toliau – Muitinio įvertinimo sutartis, MĮS) aiškinimą ir taikymą, 

prie jų prisideda ir sudaro jiems palankesnes sąlygas; 

(b) propaguoja prekių kilmės nustatymą ir vienodą Sutarties dėl kilmės taisyklių 

(SKT) aiškinimą ir taikymą, prie jų prisideda ir juos palengvina; 

(c) siekia, kad suinteresuotieji subjektai tinkamai dalyvautų rengiant patariamąsias 

nuomones, komentarus, aiškinamąsias pastabas, atvejų tyrimus, analizes, 

informaciją ar patarimus bet kuriais klausimais, susijusiais su importuojamų 

prekių muitiniu įvertinimu ar prekių kilmės nustatymu, arba panašius Muitinio 

įvertinimo techninio komiteto (toliau – MĮTK) ir Kilmės taisyklių techninio 

komiteto (toliau – KTTK) aktus, ir užtikrina, kad tokie aktai derėtų atitinkamai 

su MĮS ir SKT; 

(d) užtikrina, kad MĮTK priimtos priemonės atitiktų MĮS bendrąjį įžanginį 

komentarą ir I priede pateiktas aiškinamąsias pastabas; 

(e) skatina laikytis pozicijų, atitinkančių Sąjungos politiką ir geriausią praktiką, 

įskaitant tikslą apsaugoti Sąjungos finansinius interesus, taip pat visus kitus 

Sąjungos tarptautinius įsipareigojimus atitinkamoje srityje. 

1.2. Kriterijai 

Pozicijos, kurių turi būti laikomasi Sąjungos vardu: 

(a) nustatomos pagal MĮS, jo bendrąjį įžanginį komentarą ir MĮS I priede pateiktas 

aiškinamąsias pastabas tiek, kiek jos susijusios su importuojamų prekių 

muitiniu įvertinimu; 

(b) nustatomos pagal SKT tiek, kiek jos susijusios su prekių kilmės nustatymu; 

(c) jose prireikus atsižvelgiama į: 

i) Europos Sąjungos Teisingumo Teismo praktiką, susijusią su 

importuojamų prekių muitiniu įvertinimu ir prekių kilmės nustatymu; 
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ii) anksčiau priimtas MĮTK ar KTTK priemones ir MĮTK ir KTTK 

priemones, kurios vis dar yra taikomos; 

iii) Sąjungos teisės sistemą, susijusią su importuojamų prekių muitiniu 

vertinimu ir prekių kilmės nustatymu; 

iv) Muitinės ekspertų grupės Muitinio įvertinimo skyriaus parengtus 

orientacinius dokumentus, susijusius su importuojamų prekių muitiniu 

vertinimu; 

v) Muitinės ekspertų grupės Prekių kilmės skyriaus parengtus orientacinius 

dokumentus, susijusius su prekių kilmės nustatymu; 

vi) visus kitus Tarybos ar Komisijos parengtus teisės aktus ar gaires, 

susijusius su importuojamų prekių muitiniu įvertinimu ir prekių kilmės 

nustatymu. 

1.3. Gairės 

Kai tinkama, Sąjunga: 

a) stengiasi pritarti patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų 

tyrimų, analizių, informacijos ir patarimų ar panašių aktų, susijusių su importuojamų 

prekių muitiniu įvertinimu ar prekių kilmės nustatymu, siekiant techniniu lygmeniu 

užtikrinti vienodą MĮS ir SKT aiškinimą ir taikymą, priėmimui MĮTK ir KTTK; 

b) siūlo ir rengia priemones, kaip nurodyta a punkte. 

 

 

2 SKIRSNIS 

Pozicijos, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi PMO globojamuose Muitinio 

įvertinimo ir Kilmės taisyklių techniniuose komitetuose, dėl patariamųjų nuomonių, 

komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų tyrimų, analizių ir panašių aktų, susijusių su 

importuojamų prekių muitiniu įvertinimu pagal MĮS, priėmimo ir patariamųjų 

nuomonių, informacijos bei patarimų ir panašių aktų, susijusių su prekių kilmės 

nustatymu pagal SKT, priėmimo tikslinimo tvarka 

2.1. Prieš kiekvieną MĮTK ar KTTK posėdį, kuriame MĮTK ar KTTK turi priimti 

patariamąsias nuomones, komentarus, aiškinamąsias pastabas, atvejų tyrimus, 

analizes, informaciją bei patarimus ar panašius aktus, turinčius teisinę galią 

Sąjungoje, imamasi būtinų veiksmų, kad pozicijoje, kuri bus išreikšta Sąjungos 

vardu, būtų atsižvelgta į Komisijai pateiktą naujausią techninę ir kitą aktualią 

informaciją, vadovaujantis 1 skirsnyje išdėstytais principais, kriterijais ir gairėmis.  

Siekiant išsaugoti Sąjungos teises ir apginti interesus PMO, Komisija ypatingą 

dėmesį skiria tam, kad darbiniai dokumentai būtų pateikiami pagal MĮTK ir KTTK 

darbo tvarkos taisykles. 

2.2. Šiuo tikslu ir remdamasi Komisijai pagal 2.1 punktą perduota informacija Komisija, 

likus pakankamai laiko prieš kiekvieną MĮTK ir KTTK posėdį, kaip nurodyta 2.1 

punkte, Tarybai perduoda rašytinį dokumentą, kuriame išdėstyta išsami informacija 

apie siūlomą Sąjungos pozicijos tikslinimą, kad būtų aptarti ir patvirtinti pozicijos, 

kuri turi būti išreikšta Sąjungos vardu, elementai. Taryba Komisijos pateiktus 

dokumentus išnagrinėja per kuo trumpesnį laiką. Jeigu Taryba kurios nors pasiūlymo 
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dalies nepatvirtina, Komisija Sąjungos pozicijos dėl tos dalies nepristato MĮTK ar 

KTTK. 

2.3. Tais atvejais, kai Sąjungos pozicija iš esmės skiriasi nuo MĮTK siūlomų priimti 

patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų tyrimų, analizių ir 

panašių aktų arba nuo KTTK siūlomų priimti patariamųjų nuomonių, informacijos 

bei patarimų ir panašių aktų, Komisija Sąjungos vardu išreiškia poziciją, kad dėl 

atitinkamo akto nepasiektas bendras sutarimas, būtinas tam, kad jį galėtų priimti 

MĮTK ar KTTK. 

2.4. Siekiant išsaugoti Sąjungos teises ir išvengti sprendimo klausimu, dėl kurio Tarybai 

nepavyksta priimti pozicijos iki tol, kol MĮTK ar KTTK narių paprašoma išreikšti 

savo galutinę poziciją dėl patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, 

atvejų tyrimų, analizių, informacijos bei patarimų ir panašių aktų priėmimo, 

Komisija Sąjungos vardu paprašo, kad dėl siūlomo akto būtų toliau diskutuojama 

MĮTK ar KTTK. 
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